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1923-2020 

SCHEDULE OF MASSES 
MSZE ŚWIȨTE 

 
Weekdays: Tuesday to Saturday: 

9:00 AM - English 

Saturday:
6:00 PM – Polish

Sunday 
  8:30 AM - Polish 
10:00 AM - English 
 11:30 AM – Polish
 1:00 PM - Polish

Holy Days Schedule - Świȩta: 
9:00 AM - English 
7:00 PM – Polish

Office Hours - Kancelaria Parafialna:

Secretary - Sekretarka: Monika Tutka

Monday: closed - nieczynne 
Tuesday: 9:00 AM – 5:00 PM 
Wednesday: 9:00 AM – 5:00 PM 
Thursday: closed - nieczynne
Friday: 9:00 AM - 3:00 PM 
Saturday: closed - nieczynne 

RECTORY - PLEBANIA 
109 York Avenue, 

Staten Island, New York 10301 
Tel: 718-447-3937 Fax: 718-815-5733 

parish@stanislawkostkasi.org
pastor@stanislawkostkasi.org

www.stanislawkostkasi.org

Pastor - Proboszcz 
Rev. Canon Jacek Piotr Woźny

 
Deacon - Diakon 
Vincent D’Silva 

Eucaristic Minister 
Nadzwyczajny Szafarz

 
Mariusz Tutka

Andrzej Gorzelski

Music Director – Organista:
 

Alicja Kenig- Stola 
tel:718-689-4720  

Polish School - Polska Szkoła: 

Principal - Dyrektor - Dorota Zaniewska 
tel: 347-302-1595 
www.psstatenisland.w.interia.pl
 

Confessions- Spowiedź:
First Friday of month
Pierwszy piątek miesiąca 
6:00 PM- 7:00 PM

Sacrament of Baptisms - Chrzest Św.:

First Sunday of  month 1:00 PM; 
Pierwsza niedziela miesiąca 1:00 PM. 

Weddings – Śluby: 

By appointment 6 months before; 
Zgłoszenie 6 miesięcy przed ślubem.



OCTOBER 18, 2020
TWENTY-NINTH SUNDAY 

IN ORDINARY TIME
XXIX NIEDZIELA ZWYKŁA

Saturday / Sobota
  6:00 P.M. Ś.P. Stanisława i Mieczysław 
                   Krajewski od córki z rodziną.

Sunday / Niedziela
  8:30 A.M. Ś.P.  Piotr Samek od żony z rodziną.
10:00 A.M. L.M. Leonard Nauta.
11:30 A.M. Ś.P. Jan Grum.

NABOŻEŃSTWO RÓŻAŃCOWE

  1:00 P.M. Ś.P. Aniela Bondar.

Tuesday/ Wtorek
9:00 A.M. 

Wednesday / Środa
9:00 A.M. Thanksgiving Joseph & Elaine 
                  Wojtowicz & Family.

Thursday / Czwartek
9:00 A.M. L.M. Eugeniusz Zysk from wife 
                  Janina & Family.
7:00 P.M.  Ś.P. Czesław Borowski od córki.

Friday / Piątek
9:00 A.M.  

Saturday / Sobota
9:00 A.M. 
                 

OCTOBER 25, 2020
THIRTIETH SUNDAY 
IN ORDINARY TIME

XXX NIEDZIELA ZWYKŁA

Saturday / Sobota
  6:00 P.M. Za zmarłych z rodzin Sokołowskich, 
                   Powichrowskich, Roszków, 
                   Zajkowskich, Matyszewskich.

Sunday / Niedziela
  8:30 A.M. O zdrowie i Boże błogosławieństwo 
                   dla Krystyny i Grzegorza Ignatowicz.
10:00 A.M. L.M. Anne Marie Winterhalter.
11:30 A.M. Ś.P. Franciszek Gawecki od syna z 
                    rodziną.

NABOŻEŃSTWO RÓŻAŃCOWE

  1:00 P.M. Za zmarłych z rodzin Skrockich, 
                   Brzęk, Bagieńskich.

PARISH NEWS
TWENTY-NINTH SUNDAY 

IN ORDINARY TIME
OCTOBER 18, 2020

“Repay to Caesar what belongs to Caesar, 
and to God what belongs to God.”

— Matthew 22:21

TODAY’S READINGS
First Reading — The LORD said to Cyrus, his
anointed, “I am the LORD, there is no other”
(Isaiah 45:1, 4-6).
Psalm — Give the Lord glory and honor
(Psalm 96).
Second Reading — Paul, Silvanus, and
Timothy to the church of the Thessalonians:
We thank God always for all of you (1
Thessalonians 1:1-5b).
Gospel — Give to Caesar what is Caesar’s,
and to God what is God’s (Matthew 22:15-21).

LIVING GOD’S WORD
Over the past few weeks the scriptures

have provided us with a feast of images of God’s
abundant mercy. Today’s image of the heavenly
banquet both completes the picture of God’s
generosity and shifts our attention to our
response to God’s generous invitation.

IN GOD ALONE
Isaiah speaks to us today of Cyrus, King

of Persia, anointed by the Lord. God calls Cyrus
by name and leads him in service to the
Israelites. In this passage we hear that it is the
Lord who gives Cyrus his title, who arms him
against his enemies, and who opens doors and
unbars gates before him. And God does all of this



so that the people will know that “I am the
LORD,” and that “there is none besides me”
(Isaiah 45:6).

Paul opens his letter with essentially the
same notion—that in God alone we find our
grace and peace. Paul also gives thanks to God
on our behalf, calling to mind our work of faith,
hope, and love. And in the familiar Gospel
reading, Jesus tells the Pharisees to give to
Caesar what is Caesar’s and to God what is
God’s.

God’s word speaks to our hearts today,
acknowledging the sad fact that we lose hope at
times, and encouraging us to trust in the Lord.
Isaiah speaks of God’s astonishing plan to use
Cyrus, a Persian king, to deliver God’s people
from exile. After generations in captivity, the
Israelites take new hope in this unexpected plan
and praise God’s might. Saint Paul’s letter to the
Thessalonians encourages Christ’s followers
there to remain faithful to their call. Never tiring,
they continue their “labor of love and endurance
in hope.” The Gospel relates a heartbreaking
reality in Christ’s ministry: plots to humiliate and
capture Jesus. Knowing their treacherous plans,
Jesus does not despair. He remains faithful to
God and persists in his own labor of love.

STATUS QUO
Perhaps the most shocking sentence in today’s
Gospel comes from the mouth of a Pharisee:
“And you are not concerned with anyone’s
opinion, for you do not regard a person’s status.”
In context, that false compliment sounds
savagely passive-aggressive. These scripture

scholars do not actually admire Jesus’ freedom,
the unconventional way he interacts with men,
women, and children from every background. It’s
possible some of Jesus’ peers are jealous of his
confident ease, but mainly they find Jesus
threatening. Over and over again, Matthew’s
Gospel highlights the ways Jesus offends the
Pharisees and scribes: failing to wash his hands
in the traditional manner, for example, or, on the
Sabbath, curing diseases and allowing his
disciples to pick grain. Jesus does not focus on
earthly status and the status quo; his mission is to
proclaim the kingdom of God.

THE RISK OF DISCIPLESHIP
When we deepen our relationship with

Jesus, we follow in his footsteps. Sometimes this
discipleship brings about obvious blessings, like
belonging to a thriving parish community or
feeling good about helping people in need. At
other times, imitating Jesus means sharing in his
sufferings. Like Jesus, we know the sting of
rejection. We fear to lower our social status by
spending time and money as Jesus may call us to
do. At a social gathering, choosing to spend time
with someone who is awkward or unpopular
means we are not hanging with the in-crowd.
Offering a full tithe to charity means we have
less money to spend on trendy items. Letting go
of our earthly desire to be admired can be
difficult, but the Lord accompanies us in the
struggle. Truly, Jesus Christ does not “regard a
person’s status.” Inspired by this divine
impartiality, we pray: Lord God, help us to love
the extravagant freedom that comes from you.
Help us to follow you out of the status quo and
into your compassionate heart. 

SAINT OF THE DAY FOR OCTOBER 22
(MAY 18, 1920 – APRIL 2, 2005)

“Open wide the doors to Christ,” urged
John Paul II during the homily at the Mass where
he was installed as pope in 1978.

Born in Wadowice, Poland, Karol Jozef
Wojtyla had lost his mother, father, and older
brother before his 21st birthday. Karol’s promising
academic career at Krakow’s Jagiellonian
University was cut short by the outbreak of World
War II. While working in a quarry and a chemical
factory, he enrolled in an “underground” seminary



in Kraków. Ordained in 1946, he was immediately
sent to Rome where he earned a doctorate in
theology.

Back in Poland, a short assignment as
assistant pastor in a rural parish preceded his very
fruitful chaplaincy for university students. Soon Fr.
Wojtyla earned a doctorate in philosophy and
began teaching that subject at Poland’s University
of Lublin.

Communist officials allowed Wojtyla to be
appointed auxiliary bishop of Kraków in 1958,
considering him a relatively harmless intellectual.
They could not have been more wrong!

Bishop Wojtyla attended all four sessions of
Vatican II and contributed especially to its Pastoral
Constitution on the Church in the Modern World.
Appointed as archbishop of Kraków in 1964, he
was named a cardinal three years later.

Elected pope in October 1978, he took the
name of his short-lived, immediate predecessor.
Pope John Paul II was the first non-Italian pope in
455 years. In time, he made pastoral visits to 124
countries, including several with small Christian
populations.

John Paul II promoted ecumenical and
interfaith initiatives, especially the 1986 Day of
Prayer for World Peace in Assisi. He visited
Rome’s main synagogue and the Western Wall in
Jerusalem; he also established diplomatic relations
between the Holy See and Israel. He improved
Catholic-Muslim relations, and in 2001 visited a
mosque in Damascus, Syria.

The Great Jubilee of the Year 2000, a key
event in John Paul’s ministry, was marked by
special celebrations in Rome and elsewhere for
Catholics and other Christians. Relations with the
Orthodox Churches improved considerably during
his papacy.

“Christ is the center of the universe and of
human history” was the opening line of John Paul
II’s 1979 encyclical, Redeemer of the Human Race.
In 1995, he described himself to the United Nations
General Assembly as “a witness to hope.”

His 1979 visit to Poland encouraged the
growth of the Solidarity movement there and the
collapse of communism in central and eastern
Europe 10 years later. John Paul II began World
Youth Day and traveled to several countries for
those celebrations. He very much wanted to visit
China and the Soviet Union, but the governments
in those countries prevented that.

One of the most well-remembered photos
of John Paul II’s pontificate was his one-on-one
conversation in 1983, with Mehmet Ali Agca, who
had attempted to assassinate him two years earlier.

In his 27 years of papal ministry, John Paul
II wrote 14 encyclicals and five books, canonized
482 saints and beatified 1,338 people. In the last
years of his life, he suffered from Parkinson’s
disease and was forced to cut back on some of his
activities.

Pope Benedict XVI beatified John Paul II
in 2011, and Pope Francis canonized him in 2014.

PRAYER FOR HEALING SICKNESS.
Loving and ever-present God, we believe

that your grace is sufficient for all things. Comfort
us a new by your presence. Allow that in our
weakness we may be made strong, in our grief,
consoled, and in our ignorance, wise. Protect and
guide us that we may know the way to take and
that at each crossroad of life we may see the right
path to choose. Safeguard us by your power,
uphold us your kindness, and warm us by your
love. By your divine grace help us to do what is
right, to act courageously, to love our neighbors, to
forgive our enemies. By your grace, bless us
through Jesus Christ our Lord. Amen.

For the sick: Anne Padula, Barbara



Bielawski, Robert Kozłowski, Josephine
Ostrowski, Cecylia Bednarczyk, Joseph
Wojtowicz, Krzysztof Paluch, Jadwiga Klimek,
Daniela Błaszczyk

WIADOMOŚCI PARAFIALNE
XXIX NIEDZIELA ZWYKŁA

18 PAŹDZIERNIK 2020

Jawicie się jako źródło światła w świecie, 
trzymając się mocno Słowa Życia.

(Por. Flp 2, 15d. 16a)

Pierwsze czytanie (Iz 45, 1. 4-6) Król Cyrus
narzędziem Boga.
Psalm (Ps 96 (95) Pośród narodów głoście
chwałę Pana.
Drugie czytanie (1 Tes 1, 1-5b) Paweł dziękuje
Bogu za wiarę, nadzieję i miłość Tesaloniczan
Ewangelia (Mt 22, 15-21) Oddajcie cezarowi to,
co należy do cezara, a Bogu to, co należy do
Boga.

Idąc za Jezusem, naśladując Go, będziemy
tak jak On śledzeni, szykanowani, prześladowani,
odrzucani... Ale wtedy mamy radować się i
weselić, bo nasza nagroda wielka jest w niebie.
Wierzący w Pana, bez względu na cenę kierują się
prawdą, która jest w Nim i nie oglądają się na
człowieka, bo w Chrystusie nie znamy już nikogo
według ciała i na nikim nam nie zależy. Oddajemy
światu to, co należy do życia na tym świecie, a jako
własność Chrystusa, oddajemy Bogu to, co należy
do Boga.

TO, CO BOŻE.
Jakże często w dziejach świata ludzie

próbowali kreować obok Boga inne wielkie
autorytety, by móc powiedzieć: tu jest wiara, a
tam polityka; tu państwo, a tam królestwo Boże.

Ale Jezus mówi: jeden jest
Bóg. Tak bardzo przewyższa On cesarza,

że nawet nie istnieje płaszczyzna, na której
można by ich porównać. Dajcie więc cesarzowi
tylko to, co mu się rzeczywiście należy, nie
dawajcie mu jednak tego, co należy się tylko
Bogu. Bądźcie posłuszni jedynie Bogu, a nie
takim czy innym ludziom, ideologiom albo
systemom społecznym. Możemy być pewni, że
gdyby władcy tego świata i ci, którzy okazują im
nieraz ślepe posłuszeństwo, postawili Boga
ponad państwem, polityką i ideologią, gdyby
oddali Bogu należną cześć i uszanowali godność
człowieka, który został przecież stworzony na
Boży obraz i podobieństwo, świat uniknąłby
niejednej wojny i wielu nieszczęść.

My, chrześcijanie, mamy obowiązek
protestować, kiedy władza świecka próbuje zająć
miejsce Boga. Po Jego stronie mamy stanąć.
Jemu mamy oddać to, co do Niego należy: całe
nasze serce, całą naszą duszę, wszystkie nasze
siły. Powinniśmy stale pytać o Jego wolę i
według niej żyć. Niestety, nie znajdziemy w
E w a n g e l i i ża d n y c h g o t o w y c h r e c e p t ,
szczegółowo opisanych procedur postępowania
w każdej sytuacji życiowej. Łatwo tu o
nieporozumienia i błędne interpretacje. W
minionych czasach były takie okresy, kiedy
chrześcijanie za bardzo skupiali się na pierwszej
części wypowiedzi Jezusa, zapominając o
drugiej. Wielu błędnie sądziło, że słowa:
„Oddajcie Cezarowi to, co należy do Cezara”,
zobowiązują do ś lepego pos łuszeństwa
względem wszystkiego, co przychodzi „z góry”.
Jezus nie określa też, jak dalece powinna sięgać
nasza lojalność wobec władzy świeckiej, ale z
pewnością radziłby przeciwstawić się jej, gdyby
żądała od chrześcijanina czegoś, co nie jest
zgodne z jego sumieniem. Jedno jest pewne:
nasze „tak” lub „nie” powinno dojrzewać w
świetle tego, co Boże.

Jezus stoi wyraźnie po stronie tych,
k t ó r z y p r z e c i w s t a w i a j ą s i ę k a żd e m u
„niesprawiedliwemu Cezarowi”. Taka postawa
wypływa z przekonania, że Bóg obdarzył
każdego człowieka godnością, której nie wolno
deptać. Oddawanie Bogu tego, co należy do
Boga, jest w gruncie rzeczy oddawaniem
człowiekowi i światu (Cezarowi) tego, co Boże.



"BŁOGOSŁAWIONY W DŻINSACH". 
15-LETNI GENIUSZ INTERNETU

BEATYFIKOWANY
W bazylice św. Franciszka w Asyżu odbyła

się beatyfikacja zmarłego w 2006 r. w wieku 15 lat
na białaczkę Włocha Carlo Acutisa. Nazywany jest
pierwszym patronem pokolenia millenialsów i
geniuszem internetu, który uważał za narzędzie
szerzenia wiary.

To jeden z najmłodszych błogosławionych
w Kościele. Być może zostanie też patronem
internetu.

Włoski nastolatek został beatyfikowany w
obecności jego rodziny przez papieskiego delegata
kardynała Agostino Valliniego. We mszy
uczestniczyło około trzech tysięcy osób. Większość
zgromadziła się wokół bazyliki.

Urodzony w 1991 roku Carlo Acutis
spędził prawie całe życie w Mediolanie. Od
dzieciństwa był bardzo pobożny.Zauważa się, że
wpływ na jego głęboką religijność miała zapewne
też jego pochodząca z Polski niania. Codziennie
przystępował do komunii

Jednocześnie zafascynował się internetem i
jego możliwościami .Postanowił wykorzystywać
sieć do szerzenia wiary, a także informacji o życiu
Kościoła. Za pośrednictwem internetu opowiadał
też o cudach eucharystycznych. Eucharystia to
moja autostrada do nieba - powtarzał.

Był, jak zaznacza się we włoskich mediach,
"Bożym influencerem", "błogosławionym w bluzie
i dżinsach".

W 2 0 0 6 r o k u , g d y m i a ł 1 5 l a t ,
zdiagnozowano u niego nieuleczalną, ostrą postać
białaczki. Gdy był w szpitalu, mówił najbliższym,
że swoje cierpienie ofiarowuje za papieża i
Kościół. Zmarł 12 października 2006 roku w
Monzy.

Zgodnie ze swym życzeniem został
pochowany na cmentarzu miejskim w Asyżu,

mieście świętego Franciszka, którego podziwiał.
Proces beatyfikacyjny Carlo Acutisa

rozpoczął się w archidiecezji mediolańskiej w 2013
roku. Pięć lat później papież Franciszek zatwierdził
dekret o heroiczności jego cnót, a w lutym tego
roku zaaprobował cud uzdrowienia za jego
wstawiennictwem.

W swym niedawnym liście do młodzieży
papież Franciszek zacytował słowa Acutisa:
"Wszyscy rodzą się jako oryginały, ale wielu
umiera jako fotokopie".

W związku z beatyfikacją wystawiono w
Asyżu trumnę z ciałem Acutisa, które zostało
poddane specjalnej konserwacji.

SAKRAMENT CHRZTU   Ś  WI  Ę  TEGO
przyjął:

ANTHONY JASON DREW

Gratulujemy Rodzicom i Chrzestnym.
Życzymy dzieciom wielu łask Bożych 

na każdy dzień.

2021 MASS BOOK:
It will be necessary for everyone who

would like to schedule Masses for their loved ones
in 2021 to call to the rectory (718) 447-3937.
Thank you and God Bless. 

Można zamawiać Msze Św. na 2021 rok,
telefonicznie w godzinach pracy kancelarii (718-
447-3937).

FINANCIAL REPORT 
RAPORT FINANSOWY

Sunday October 11, 2020
I - $2,466   II  - $769
Fuel - $30  TOTAL : $260

Membership: $50



THE CARDINAL’S ANNUAL STEWARDSHIP
APPEAL 2020

 Goal: $13,500.00
Pledge $12,758.00
Paid: $12,358.00

Participation: 89 families
Thank you for the continued sacrifice.

Usługi projektowania w zakresie:
Usług inżynierskich.

Nowe budynki, dobudowy, przebudowy. Zatwierdzanie
aplikacji w NYC Department of Buildings.

Legalizacja zmian związanych z otrzymanymi.
Violations.

Inspekcje asbestowe, inspekcje inżynierskie.
Jesteśmy firmą, która zapewni pomoc w sprawach

związanych w zakresie architektury. 
Mówimy po Polsku:

KONTAKT
Karolina Sadelski 

718-667-8500
email: 

ksadelski@permanentengineering.com

O G Ł O S Z E N I A  D R O B N E

1. Polskie delikatesy - Polish-European American Deli
M.E Inc  - ZAPRASZAJĄ -1214 Forest Ave, Staten
Island, NY 10310 - kontakt (347) 861-7181.
2. Domowe obiady oraz polskie dania na miejscu i na
wynos, a także catering na wszystkie imprezy i święta
oferuje LUK & BART - 2960 Richmond Terrace, Staten
Island. Kontakt: 718-510-2932, www.lbpierogi.com
3. Domowe wypieki ciast oraz tortów. Kontakt – Jola
347-385-2979.
4. Tradycyjne polskie ciasta i torty oraz ciasta
bezglutenowe i vegańskie. Kontakt - Monika 347-
439-3832.
5. FIDELIS CARE – ubezpieczenia zdrowotne,
przeznaczone dla dzieci i dorosłych w każdym wieku.
Kontakt - Agnieszka Rola 347-738-2569 ,
MEDICARE 65 & up – program dla seniorów -
Halina 718-926-5180.
6. Usługi krawieckie. Kontakt: Wanda 929-255- 8158

7. Polski adwokat wypadkowy. Kontakt - Joanna

Płońska (646) 791-2700.

VIGIL CANDLES BEFORE THE TABERNACLE
THE MOST BLESSED SACRAMENT. 

   October 18 – October 25, 2020 

Joseph Piciocco: Living & deceased members of 
the: Piciocco, Tucciarelli, Mastropaolo & Levato 
Families.
J. Coogan: 

1. In memory of the deceased members of 
the Kamienowski, Zagajewski, Urgo, 
Thompson Families.

2. Good health for our Family. 
Teresa Ascher : 

1. L.M. Teresa & Anthony Romanik.
2. L.M. Josephine, Marianna & Joh 

Prazych.
3. Special Intention. 

J. Ostrowski: 
1. L.M. Daniel & Emily Ostrowski.
2. Living and deceased members of the 

Ostrowski, Perkowski & Raducha 
Families.

3. For good health for sisters Angela & 
Catherina & brother Philip.

Helene Hartmann-Pulaski:
1. L.M. Pulaski Family.
2. L.M. Smieya Family.
3. L.M. Margaret Etter.

Rita & Bill Kreamer: 
1. L.M. Diana & Louis Mrozinski.
2. Special Intention. 

Barbara Siuzdak: In Thanksgiving.
Elissa McDonald: 

1. L.M. Theresa DiResta.
2. Good Health – Gary Aimesbury.
3. Good Health - Felicia Krause.

Veronica Althea Modzelewski:
1. L.M. Brian G. Schiels.
2. L.M. Josephine & John Modzelewski.
3. L.M. Modzelewski, Lendzian & 

Sienkiewicz Families.
A.Bruschett: L.M. Wacława, Zdzisław & 
Włodzimierz Kowalczyk.
Anna Kozłowski: Ś.P. Stanisław Kozłowski. 
Roberta Jason O'Hanlon & Family: 

1. L.M. Richard & Jane (Jastremski) Jason.
2. Good health & safety.  
3. Guidance.
4. Special Intention.

SPECIAL INTENTION.



Aldona Pyrchla, DDS
511 68th St., Brooklyn

Tel: 718-238-3025
Ubezpieczenia: PPO, Medicaid, Fidelis

POLSKI ADWOKAT
Nieruchomosci (closings)

Testamenty, Problemy finansowe
Sprawy immigracyjne i inne.

Beata Gadek, Esq.
1200 South Ave., Suite 201

Staten Island, NY
Cell (347) 524-1587

Email: gadeklaw@gmail.com

Consider Remembering
Your Parish in Your Will.

For further information, 
please call the Parish Office.

The Most Complete
Online National

Directory of
Catholic ParishesCheck It Out Today!

DOMA EXPORT CO., INC.
1700 W. Blancke Street

Linden, NJ 1-800-229-DOMA
email: info@domaexport.com

www.domaexport.com
Wysylki  Paczek do Polski

Wesela, Komunie, Chrzciny & Urodziny  ZAPRASZAMY!!
454 Midland Ave., Garfield, NJ 07026

973-478-8590 |  www.TheRoyalManor.com

Celebrate your new beginning with style,
glamour and elegance as our team brings your
wedding dreams to life right before your eyes!

Where All Your Weddings Dreams Come True!

FIRMA ADWOKACKA
SPECJALIZUJACA SIE W WYPADKACH

• NA BUDOWIE • SAMOCHODOWYCH
• WYPADKI W PRACY • SOCIAL SECURITY DISABILITY

SAVINO & SMOLLAR, P.C.
STATEN ISLAND

60 Bay Street 7th Floor • 718-448-8121
MANHATTAN

132 Nassau Street 12th Floor • 212-732-8333

MOWIMY PO POLSKU

894350 St Stanislaus Kostka Church

POLSKIE DENTYSTKI
DR. ANNA JACHNIEWICZ
& DR. EVE JACHNIEWICZ

WSZYSTKIE
ZABIEGI DIAGNOSTYCZNE:
MOSTY, KORONKI, PROTEZY

LECZENIE KANALOWE
LECZENIE DZIASEL, PLOMBY

KOSMETYKA, ETC.
1285 Richmond Ave.,

Staten Island, New York 10314
718-761-4949

Catholic Cruises and Tours and The Apostleship
of the Sea of the United States of America

Take your FAITH ON A JOURNEY.
Call us today at 860-399-1785 or email
eileen@CatholicCruisesandTours.com

www.CatholicCruisesandTours.com
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www.jspaluch.com                                                       For Ads: J.S. Paluch Co., Inc. 1-800-524-0263

JOANNA KASZUBA
Awarded SIBOR top producer 2018

POLSKI AGENT NIERUCHOMOSCI
Kupno i sprzedaz nieruchomosci na terenie

New York. Bezplatna wycena domow i
mieszkan. Profesjonalna i uczciwa

wspolpraca gwarantowana.

Cell: 646-483-2174

Licensed Real Estate Salesperson
OFFICE: (718) 605-9300

FAX: (718) 605-9400
EMAIL: joannakaszuba@hotmail.com

www.DEFALCOREALTY.com
655 Rossville Ave. #224
Staten Island, NY 10309
(in the Woodrow Plaza)

POLSKI LEKARZ
Wojciech Skrzypiec, MD
Specialista chorób wewnetrznych,
chorób pluc i intensywnej opieki.

Mówi po polsku.
Na miejscu pobieramy krew, robimy
EKG, wymaz gardla, badamy cukier.
235 Dongan Hills Ave., Pokój 2E
(od Hylan Blvd. za apteka Arimed)

718-667-7756

International Shipping Available

Thomas Kowalski
Dorota Laguna

Allstate Insurance Co.

718-273-2000


